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Verbs and their Arguments: Evidence from English and French
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WMerm vy bF—2BEEE LT, 75 Y AXEMORIBERE. &5, Sk 0sF
ORI, BEIDI&HEMb o720 720 HIOETIRBRFEIZ. RAMER LR
e BB — R R ERE R F R EHIZICD 2019 FE LML TTE Y 2 7 MIib o
TWieini, FEELBIL. BARRZEZHNE LR 72y =7 b F— 2K EIC X
LMRAXRLFENPOLOWMET 0T 27 b F— LB ZHCTOMESZ FE L TWzas
BRI F I ANV ZADBERIEROBERN S OEGVHPHELTLEIV, ThOORBICIEES %
Mo lze WRZEMEE) L. EFIHRERERL L > TLE o/ DT T, L7 RO
Oy =2 B D 2020 SEEOHIETE Y 27 MZOWTOHREZ LT,
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HET
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2020 fE X, TP 2019 4EFICHI & B &, 7T Y AGEOREARTREIIAR LD ) . i
BEDNGHOFREBERAF L LTEENDEZA 7O 0IEA L. 2o R ashimo
MEEEKOPTEDEIIBATAZ ALHDLON, O TiEOcaBhiil e LI L 205 %
2L 720 FEIEHDT (2020) 2B SNz,
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CHEIATL T, 2020 4FEEIGRREA W RET AR SIZ BT i OB E ER L. 77
Y AGE L WEOFREANT RN AR OIS PV OENE, MSHEICBIT L EEAOMNYE D
VIR L®L0h, ZNEDIEREAZOLDIEIOZODOFETHEI LV OR, L
I T EIZDWT, WIREDOM TR DN D AiE DY E L Tid Guéron (2003),
Vergnaud and Zubizarreta (1992) ZE23%81F 51, #%¥# & L Tid Le Bruyn (2014), &1
(2020) FEAEFHN L,

EREDS BRI O A H LM E N5, Guéron 725 [TH] LIRS 4 7 OFEIEA W REFT
ARSI RD XD BALSEDHED A HN 5o
(1) a. 1l leve la main.

he raises the hand
b. He raises his/*the hand.

Le Bruyn (2014) N % IRAFRMNLUE L FOZ LICTRNT 5 LE X 5. 7205
WZHEFEICB W T EERAOHH L bend the knee 7 EORMM R S DIZWOENE DS, 7T ¥
AFETIX fermer les yeux [ H %A U % 1. ouvrir la bouche [1%FT 5] %2 &, 275D IEW
PO HH IR BES G EN S, SO LT T v AR L WHEOEDLIC, LE 0520
DS B RetE 2 BbE 5o BEATRT AR XIZBIT 27 7 ¥ AGkOEEH % BEE
Jesg il (expletive determiner) & M7 3 Vergnaud and Zubizarreta (1992) D747, K
N N%EFHADOY; (locus of nominal reference) T& 5 PLEil CTldZ . classifier TH 5
& A% ¥ Guéron (2003) DA, THZIUTHIKRE . M I2HBWT, &7 (2020)
HRERAL DS HTE G A NS B 5 7 A T OEEAR TR AR LICB W TH, distributivity
effect X ORLBRIIEEFAOFFHFICE LT, Guéron D59 (TR, [TTA ] & RO B
WAL NLZ LRI T A, 2D Z LiE. Vergnaud and Zubizarreta & UF Guéron D%
FHEIZOFFTRMELZEATBY, BIEZMA 2 LEPH LI EZRRT S,

RIEATREIT A LI BT A B OFE I, DP K UHTRE weak referentiality 4% O
BREIC D Db o TL ZERIENDL D TH b, 5HOEZEERTVEZ,

ZEXM

Guéron (2003) “Inalienable possession and the interpretation of determiners”, From NP to DP, vol. 2,
189-220.

S (2020) [ 7 7 ¥ AGEOGREATTRETAH G ORVB)F & v > 75D ca BiFl ] |, Stella 39, 129-
143.

&TH (2020) [ 79 Y ARELHFREICBIT 5. BFEOLEHETRZ WGKIZOWT] [HFIL7 7 ¥ 2%
#] 29 75, 46-75.

Le Bruyn(2014) “Inalienable possession — The semantics of the definite article”, Aguilar-Guevara, A.,
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B.Le Bruyn, J.Zwarts (eds), Weak Referentiality, 311-334.

Vergnaud, J.-R. and M.L.Zubizarreta (1992) “The Definite Determiner and the Inalienable
Constructions in French and in English”, Linguistic Inquiry, 595-652.

ByE OE A E LA MR HNZ O CoT

55 AAer &
TEHIFERERSY: LR T T v AR

75 v AETCHERLN a N 2 A8 T ZF oA Lo et BElchiE X b lui &
DGREAFAL G PRy BEICERESINS alui Fo a + BEIRALGTITHRZ S
N0 T4 5471257515 (cf Blanche-Benveniste, 1978 : 3) : (I) lui, y, *a lui :
donner (to give), appartenir (to belong), mettre (to put), (II) lui, *y, *a lui : parler (to
speak), (III) *lui, y, & lui : penser (to think), (IV) *lui, y, *a lui : remédier (to
remedy)o (I) # 4 7OEHEF D9 B, mettre (EEARNY - G 2 B RL B O ) 3 15 % TR
§ 5 Z OehREN S
(1) Elle a mis les rideaux a la fenétre. = Elle y a mis les rideaux. (She put the curtains

on the window — She there-put-the curtains)
DEH Iy ~NORAAHRNEFREND A, G4 lui BN D, AWFJETIEZ D mettre 12
HEHL, WL (D &4 7O=HHEE O R TH54% lui ~OfRI25% L\ donner & LK L %28
5. — O OEFHOMTEEEOH T lui, y SZNENED L) IO T OO0, FE
BIOBEZIL DN TELET S, T—73A &L LT Le Monde (1994) O 15000 i+ @ 978
L7 =%+ X=X Frantext i3 % (LLFTN,: 23 N: HHEHM, N,: 5 25,
prép : B, V: 85, (a+b) :a 721k b)o

mettre HEXHOMBEHI N, [+ AH ] OB 2302 L 52 ELRD3 54 7H

ROLND,

() 511

(2a) Elle lui a mis son mantear.  (She-him/her-put-his/her coat)

(2b) Elle lui a mis la main sur 'épaule.  (She-him/her-put-the hand-on the shoulder)
(i) 5852 : COHEERSEL NNV EAETLFETO AW 51, lexical dative TldZe o
(3) 1Ils m’ont mis la pression. < Ils ont mis la pression (sur + *a)moi. (They-me-put-
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4 SCEEER M E A SCRF AT 5 3
the pression «+ They-put-the pression-on me)
(iii) 5HIC% S %\ prép N, : [+ A ]

(4a) Elle met sa confiance (en+dans+*a) son fils. — Elle met sa confiance en lui. [*lui

V1 (She puts her confidence on her son — She puts her confidence on him)

(4b) Elle met sa confiance (dans+en+*a) ce projet. — Elle y met sa confiance. (She

puts her confidence on this project = She-there-puts her confidence)
(4a) @ prép N, [+ AB ] 3 Tui 122 5225 [T en (son fils+lui) ACHIIEK S
TWwaE, OETRy TRIAZ LDEETH 5.
(4a’ ) Elle y met sa confiance, en (son fils+lui). (She-there-puts her confidence, on (her
son+him) )

Zh#z[H L < N, confiance Z % donner DR L & T % &\ donner TIE N, & [N,
DT ROMTFL TN, O EERYZIY F| OFZESIT T N, [+ A 13 (5) @ X HI54%
&Y. N, [-AH] @ (6) b4 v 7+ =< M2 EeR4F1LIRy TldZ 54 leur
BHRE SN D,

(5) Jujube lui a donné sa confiance. (J. GRECO. Jujube (1982)) [*y V1 (J-him/her-
gave her confidence)

(6) Il n’est point de comptable qui donne sa confiance aux colonnes de chiffres. (ALAIN.

Propos (1936)) — [leur V, *y V] (No accountant gives his confidence in columns
of figures)
mettre (ZT BEAME LA L CTHMABINL DX, SHLANVORS N (i) &L &,
(1) AT, GHOALWEELR (i) &K T 5L N, [+ A 255812 % 201, B#oH
R CHIEZ e Z RS, BENO [+ A (N, FHFEEr@Zo o kIR
TV LD I ENTE S, HINMWMKE y I E KL THIF DR L SRk
BEHOFZERI Do THNS (4a7), (4b). 77, donner DA IFE)FH OFEHAFEIC L D
[N, O ERGZID T TH25HOGEHEKEI T WD, 55, HRET2HFAOMME
A 51 & e & fiEl & OB ORGSR E & GA%. RS, BIZ a lui O REME O BIFR
T EBIOIRANIEL D EHEREL TV & 720,

SE W

Blanche-Benveniste, Claire.1978. A propos des traits sémantiques utilisés en syntaxe : critique du
trait +/- humain. Cahiers de Linguistique 9, 1-15.

Gross, Maurice. 1975. Méthodes en syntaxe. Paris : Hermann.

Leclere, Christian. 1978. Sur une classe de verbes datifs. Langue francaise 39, 66-75.
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RIEZO 2 .2005. [HFEHWN lui & y OXFIL : B5l donner D51 [7 5 v RiEx#ED — 7 T ¥ AFEFED
FEIIE III) =154k, 60-75.
2020. [EhE]OMESCTRELE © I 2 0 <o T [FINFB R CHE] 62, 133-162.

7TV AREEPFEIZBT A, B OMHEETRWERIZOWT

BT HE
FWIFBERSE LT T ¥ ALFF

AWFZETIE, 77 Y AHEEBIIRONLIRD3OD Y 4 TOH5MER LW -7 1)
(la) D&%, NUSEITE % RIHELCBWT, ITEERGHETRESN, HTEWHE
WA Z L) HFNTEIND YA T, BIRERIZDY 4 T2FS T, (1b) * (2b)
WCALNE LI, FIAEFRTEEAEREFTERINL, 1) (2a-b) DX 7%, {7ZF7
K CHIR SN, FELFE-IRRORAEAPGRKLE LTHNL Y 4 70 WY BT HES
P EIRDE VIR ST, Fil (= 54) ORI LBHNRFITSST 5 L FRHIOE
PICHELZ 5 L2 RT, WIETIIEEIT 2V A HFETBIZE SN, personal dative &
LIFIEN 5, I (Ba-b) DX 9%, K EFafFchihonsg [(WESHK] LIFENE 5 A
7o GROBRMNEIE, HERFOBH5HTII AR CHBRFHTDIEMICE DL 2720 TH 5. Jik
PEETIE (6b) @ &9 REMWMWEIITL 2 SN0,

(1) a. Je lui prends le bras.

b. *I took him the hand.

c. I took his hand.
(2) a. Je me bois un bon café.

b. When I was a young girl, I had me a cowboy (John Prine, “Angel From

Montgomery”)
(3) a. Regarde-moi ce désordre ! (7 2003: 19)
Rk, ootz 1] (BHHID

b. Cry me a river. (Arthur Hamilton %% 1953 4E\21ER - MEli L7zl 5 4 ~ V)
INHDY A4 FE—WEHBN D 5 Idss e 2 B Ebh s 25, EH (2003: 31) 2%
L7z T 50— L2S80E, BiFz o 32 LomELICHBINICSS L anwZ &

— 5 —



6 SCEFERMEE A SCRHERR RTG53 5
WHDHOTIEZWA. Bao [ERT %] HEGE» 5L T FMYERE LTwbIidEH
WCEBICLICEASNDE OPGRORED =ik T OTIER0A] LW BEPLTS
L. BERFEVDLOTHILEEZOND,

RIFFETIE. SHMIEZ D 2 HME LT, ZhZho s 4 FICHT 5 047058 % Mot
WL, UTOXHIZEH L7z, ¥4 71O [FALGED @ & @il OTEE O I
GATE DR, @ [WEFEOEVE HH WO ) J O LRERE DF LT 02
KoL LT BHMDOBENEYEYTHE, ¥4 71 OFFEWIS, 75 Y AETIIEE
BEDM G- SN B H (BEA) OMCH L] L) atrd, @ (MW7 A ) #HEFETIE
FHWEOGRKEF UMEICH L] LT20Mb, MEHEOBREA R HMTLI L
TERV, IS, WiEOSH TEBIFRAUMICIET 213 ToZmEa 5K LR TErnwa L
A BE O TIZIEREME B E) & 13 L e v — RS & ke 5 2 Lg%, X LT
¥edo 4 7L @ [ X0 RBHEBIALE 3 2 EEEHEE O o eifiicHing | &
T HMAERIIT L@ [EBNEAZET] L0 BRIOTDPIRESIRTOLEY, EH50
GHIZE - TH, ZA T LRI B0, BIMWICHVEZEATE S0, ZHLMITT
BN D D,

BT (2003) 7% (3a) OFIFUCH SN L L H 1S, ¥4 7 I %3252 Whi = Hv Tl
LTWaZ AWML, MEbBE 2~ T4, 471 HIOLH % [LHEMNRE] %
FTHHEFIUL, PALGECTIIRRBHEEORG OER e LTHALINL 01 L. HAGE
TIRZOEERE LTHEHLEND, L) gtk Z2 R L7z,

SE W

&TH (2020) [ 75 Y AFEE PGEICBT A, BFOWEE TR WEKIZOWT] [FI17 T ¥ A0 miE]
29 77, 46-75.

FHAA (2002) [7 5 v AFEOLESHE] [7 9 AGEFH%E] 37 5, 19-33.
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[REERE | L) A 24 ) HIZO W T o

AR —
FINFBERY: SCERRSER I

VHOFETIE, 77V AFED [#REFE] v FEEE LD HoOMENEEIZOWT
WO MA, EFHEOFRBOERERKT LI L2 TFELTNE L2, #iflaat o A )L A&
FIARNORISFETZ O T O Y 27 M LT Ho 2 ®EP T L3 TET, 22
THETEDL L) LR REDHITEIENTEFEATLL, MIAERKETH L1209
bHF, TOXI)GRHERIILS>TLEVLPLBFRFPLETFET, HLIRTSWERAT
L7z

AR GAE DN T

AR i
RS AR

SAEEIR E I, RO XD %Rk BN (connaitre ‘know’, croire ‘believe’, sentir ‘feel’,
trouver ‘find’, découvrir ‘discover’, reconnaitre ‘acknowledge’, voir ‘see’, supposer
‘suppose’, etc.) & KiE T B IEFERINGHE TH 5 ik 54 (datif épistémique ‘epistemic
dative’) ZDWTHHT - BELEITH 72,

(1) Je lui trouve  mauvaise mine. (Olsson 1984)
I  him/her-pat find bad complexion
‘T think that he doesn’t look well.’

(2) On.lui croit une femme dans chaque port. (Kupferman 2004)
one him/her-DAT believes a woman in  every port

‘People believe that he has a woman in every port.’
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GREBEIR O W) & H R ORI R ORI AR H 5 & 9 I bI A5 Fr

A B avoir ‘have' THEML S N2 Ml SCHESC & RRRRAY GASRE LI H ISR W R e b 1 Tld 7z
Vo

(3) a. Je suppose qu il a {peur/ une peur terrible des femmes }.
(Ruwet 1981)
I suppose that he has fear a fear terrible of-the women
‘T suppose that he {is scared / has a terrible fear of women}.’
b. Je lui suppose { *peur/ une peur terrible des femmes }. (ibid.)
I  him-pAT suppose fear a fear terrible of-the women
‘T suppose that he {is scared / has a terrible fear of women}.’

COIENIZHHIRINRH B Z LMD (cf. *Je lui crois une moto. (Jones 1996) ). 2k 5
MR ST RO EZ R T OTIE LW LR TN S, RN, 2o iEs
AR O N2 H FEO R TRMER N 2 b D2 F L TwH L) A& RPEL X
OO NG, MR RITH ORE % R T HEZRS- 85 donner ‘give’ IZH &1,
ARk GHEE 7T by A TG LB D L L b5,

(4) a. Je lui donne cinquante ans.
I him/her-par  give fifty years
T think he/she is fifty years old.’
b. Je lui suppose cinquante ans.
I him/her-paT  suppose fifty years

‘I suppose he/she is fifty years old.’

AW TIiE, Van Peteghem (2006) & /RIE L TWw 25 7A%, BikM 535 % L3 85
(donner ‘give’ % attribuer ‘attribute’) L #EET ZFEEIGHEL L ORI TH S L
Wy ZEEMm L.

BE
Jones, Michael A. 1996. Foundations of French syntax. Cambridge: Cambridge University Press.

Kupferman, Lucien. 2004. Domaines prepositionnels et domaines quantificationnels : Le mot de. Paris:
Duculot.



BF L TOW - Wik e T T Y AHESD ?

Olsson, Hugo. 1984. La construction Je lui trouve mauvaise mine en francais moderne. Studia
Neophilologica 56. 183-213.

Ruwet, Nicolas. 1981. The ‘epistemic dative' construction in French and its relevance to some current
problems in generative grammar. Crossing the boundaries in linguistics. (eds.). Wolfgang Klein
and Willem Levett. Dordrecht: Reidel. 23-50.

Van Peteghem, Marleen. 2006. Le datif en francais: Un cas structural. Journal of French Language
Studies 16 (01). 93-110.

e J % locatif d’origine D MEIHE L : N-distinguer-N-deN

TEHREAERERY: 7 7 ¥ ARSI

[T omss N1, N2, N3, N4, N: EfF, Vi B)E, N
BRI, 88, B 73R, deN, B ETHTE R de (“from”) D & RIHZHKY,
se;: N, & W —HR OB i EACAF (“-self "), -prépN: 4 4 FHETE R4 , par ("by") -
VEERTER , | #I, étreVé ("beVed') : ZBE , et ("and”) : Fhiiiesd , 11 ("It") I
AFRERE ]

AR BE IS S BIAR T B A% — T IEAIAE 2 04T L 7243, 4 ld S AU L3 2k i
(point d’origine ) 2 B3 4% 3 % @) 3 distinguer [ X 5 3 % | @ f 3 (distinguer-N-deN
“distinguish-N-fromN" | se-distinguer-deN “distinguish-itself (themselves) -N-fromN"%) %
Le Monde #& (1994) @ 959 % (LLF occ.) ZICICi#iAd 2. F2BEMIZROMY TH
%. 1L.N-V-N . (533 occ.), 2. N -se-V (328 occ.), 3. N-V-prépN, (37 occ.), 4. N,
étreVé (56 occ.) fHIZ= 7V —TOutlt (A2 B2 5XHIT 5 [A L BEXHT 2] %)
DB SIFKRO T 7 AMESL (BF 576 oce.) DILEAHIEIZ %%, (ANFRHEBIFRE L 5.

N,-V (E#, M#EHRZ L 5 o0cc.) RIEAFMEL 6. 11-V (0 occ.) (FM|HBLL I 5.)

2.0rig

1.sg/pl

1.2.1. N-V-N, 112 occ.
2.5.1. N-V-N, -deN, . 212 occ.
2.2. N, se,-V 35 occ.
2.3.1. N, -se,-V-deN, . (-prépN,) 96 occ.
23.3.2. N -se;-V-parN, 67 occ.
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3.2. N-V-entreN, .. 34 occ.
4.2.2. N,-V-entreN,  -et-N, 23 occ.
4211. N -étreVé-deN, . 6 occ.
4.2.1.2. N, -étreVé-deN, . 3 occ.
4.2.2.2. No_pl-éz‘reVé-parN3 11 occ.

Distinguer DL ERTH S [A % B 2oXHT5] LOBETRO =ML R I
9 % :1i. On distingue A de B “One distinguishes A from B, ii. On distingue A et B
“One distignuishes A and B", iii. On distingue entre A et B “One distinguishes between
Aand B". @8 ¥ 34,1 o b B K% 3 & iv. 8 % B 5 i SC A se distingue de B “A
distnguishes Aself from B" T, M3 i. 212, iv. 96, ii. 53, iii. 28 DIHIC%R S . A L B®
(%] & de 2 &2 D i, iv 23 —FHMHETH 1), Kt entre 2K % iii TH 5 HViii ITEBHE T
i EOXFSEATHTHS.

B
GROSS, Maurice (1975). Méthodes en syntaxe, Paris : Hermann.

GROSS, Maurice, COURTOIS, Blandine (pr.) (1997). Index du DELAS. v08 et du Lexique-
Grammaire des verbes, Paris : Université Paris 7-CNRS UFR d' informatique LADL; (2011).
Gross-Marne La Valée.index-entries.csv.

GUILLET, Alain & Christian LECLERE. (1992). La Structure des phrases simples en francais,
Constructions transitives locatives, Genéve : Droz.

MARTINET, André (1979). La Grammaire fonctionnelle du francgais, Paris : Crédif-Didier.

TSURUGA, Yoichiro ## F—HE (2020). [7 5 ¥ A§EICBT 285 distinguer O — N-V-N-deN,
N-V-N-et-N, N-V-entreN-et-N (2 D \» T Les constructlons du verbe distinguer en francais —
autour de : N-V-N-deN, N-V-N-¢¢-N, N-V-entreN-et-N | , HEAEFEAS, [5H5 A1F—] 46, 1-17.
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AN AT & ARSI BT B 5 & o ik
— 5 allege DY H—

HHEEAIR
TIEEBERY: SCFRRYER SR

AT & xHE (accusative with infinitive) &1, (1) 125 X912, #EHEL LT
FEFELFANOHRAICHEIRT, ZOBRAIHEATTZ LT to A& MRS 5
ETHbDo

(1) NP, VNP, to VP (NP, (& EFE#F4, NP, 3% 4450 4)

Z0 X)) RS ROV oo/ IE, REMICIZE CHEEOREERS TH - T,
BbN2HEICL T, WhbWwa [WEHE] 284D, 2B LTS ESE, Ml
oA | RT REFEWREFOF L LT believe, want, force ##% 2z %5, il
ZFROY4 O NP, 1& WH BB 2 W HET, want DAL CIX NP, 132 5O Fil BB THETH
bo LML, TNOHOEET, TORSOMKEXHE N NP, Z K\ W2 NP, Vo VP L %&b
&, want PAATIE, WIRBAT, T4abbIiELHENTH S,

NSO LT, allege DIRAFENEINHZVEETH D, TNIHOEFEOIRE,
B L Wallege DRI L TRIZTLEUTOLH % 5,

#1 believet want & force & allegeDfii L5 1 7

believe want force allege
(a) NP, VNP, to VP OK OK OK “(OKb & %)
(b) WH, NP V t, to VP OK OK OK OK
(¢) NP be Ven t, to VP OK * OK OK
(d) NPV to VP . OK * OK

AHFFETIX, T D allege DN DRI,
TeEVIHBDL &, B SOEBEIC X 550

BE W
IR (2021) (19 AL 2 Bhad allege OWIBIFIL ] [T ALIEFAMT

78] %3877, pp.1-18.

Wb i believe ¥ £ 7H 5 want ¥ 4 SR L
a3 5,



